
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00035]
15 AUGUSTUS 2012. — Wet tot wijziging van artikel 6.3 van het

koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen
reglement op de politie van het wegverkeer en van het gebruik van
de openbare weg teneinde te voorzien in een afwijking op het
algemene voorrangsbeginsel voor de verkeerslichten, in geval van
verkeersborden die voorrang verlenen aan de fietsers. — Duitse
vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
15 augustus 2012 tot wijziging van artikel 6.3 van het koninklijk besluit
van 1 december 1975 houdende algemeen reglement op de politie van
het wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg teneinde te
voorzien in een afwijking op het algemene voorrangsbeginsel voor de
verkeerslichten, in geval van verkeersborden die voorrang verlenen aan
de fietsers (Belgisch Staatsblad van 25 september 2012).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2014/00035]
15. AUGUST 2012 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 6.3 des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur

Festlegung der allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße im
Hinblick auf die Einführung einer Abweichung vom allgemeinen Grundsatz des Vorrangs von Verkehrslicht-
zeichen, was die Vorfahrtsverkehrszeichen für Radfahrer betrifft — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 15. August 2012 zur Abänderung von Artikel 6.3
des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr
und die Benutzung der öffentlichen Straße im Hinblick auf die Einführung einer Abweichung vom allgemeinen
Grundsatz des Vorrangs von Verkehrslichtzeichen, was die Vorfahrtsverkehrszeichen für Radfahrer betrifft.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

15. AUGUST 2012 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 6.3 des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur
Festlegung der allgemeinen Ordnung über den Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße im
Hinblick auf die Einführung einer Abweichung vom allgemeinen Grundsatz des Vorrangs von Verkehrslicht-
zeichen, was die Vorfahrtsverkehrszeichen für Radfahrer betrifft

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - In Artikel 6.3 des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 1975 zur Festlegung der allgemeinen Ordnung
über den Straßenverkehr und die Benutzung der öffentlichen Straße wird Absatz 2 durch die Wörter ″noch in Bezug
auf die Vorfahrtsverkehrszeichen B22 und B23″ ergänzt.

Art. 3 - [Abänderung des französischen Textes]

Art. 4 - Der König kann die durch vorliegendes Gesetz abgeänderten Bestimmungen abändern, aufheben oder
ersetzen.

Art. 5 - Vorliegendes Gesetz tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Châteauneuf-de-Grasse, den 15. August 2012

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

Der Staatssekretär für Mobilität
M. WATHELET

Mit dem Staatssiegel versehen:
Die Ministerin von Justiz,
Frau A. TURTELBOOM

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00035]
15 AOUT 2012. — Loi modifiant l’article 6.3 de l’arrêté royal du

1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la
circulation routière et de l’usage de la voie publique afin d’intro-
duire une dérogation au principe général de primauté des signaux
lumineux de circulation en ce qui concerne les signaux routiers
relatifs à la priorité pour les cyclistes. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 15 août 2012 modifiant l’article 6.3 de l’arrêté royal du 1er décem-
bre 1975 portant règlement général sur la police de la circulation
routière et de l’usage de la voie publique afin d’introduire une
dérogation au principe général de primauté des signaux lumineux de
circulation en ce qui concerne les signaux routiers relatifs à la priorité
pour les cyclistes (Moniteur belge du 25 septembre 2012).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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